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Аннотация: В статье рассматриваются изданные в Финляндии на рубеже 
1830-1840-Х гг. шведские перевод и стихотворное переложение «военного 


рассказа» Ф. Булгарина «Смерть Лопатинского», фиксируются и объясняются их 
отличия от русского оригинала, отмечается реакция на шведские тексты финской 
критики. Ответом на напечатанный в газете “У/аза Ни 2” относительно точный 
перевод рассказа Булгарина (январь 1839 г.) стала статья в “Вогоа Яд з” 

(май 1839 г.), содержащая правдивое, в отличие от русской версии, описание 
гибели поручика Лопатинского в сентябре 1808 г. Изданное в Гельсинборге 

в 1843 г. стихотворение Янне Лундмарка «Смерть Лопатинского и Голоса 

у гроба» представляет собой поэтическую переработку текста Булгарина и, кроме 
прочего, содержит упоминание многочисленных персонажей скандинавской 
мифологии, среди которых фигурируют гурии. Высказывается предположение, 
что таким образом финский автор указывает на восточное происхождение 

героя стихотворения. Анализ же произведений шведской литературы 
преимущественно первой половины ХХ в. показывает, что валькирии и гурии 
нередко составляют пару «дев рая», и это обстоятельство Лундмарком, вероятно, 
учитывается. Отмечается, что стихотворение Лундмарка принадлежит к числу 
сочинений шведскоязычных авторов ХУП-ХУШ вв., посвященных гибели героя. 
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Значительная часть сочинений русской литературы на шведскую и швед- 
ской литературы на русскую тему посвящена периодически возникавшим 
русско-шведским вооруженным конфликтам. Русские, шведские и финские 
авторы ХУ1-ХУШ вв. создают многочисленные победословия, в которых 
отмечают сходство описываемых событий с событиями историческими, 
библейскими и мифологическими, обнаруживают тождество монархов, 
отечественных и вражеских, с известными героями и злодеями древности, 
выпускают пропагандистские тексты и мистификации и, довольно редко, пе- 
реводят сочинения на военную тему, написанные в «соседственной» стране. 

Одним из последних произведений этого ряда стал «военный рас- 
сказ» Ф. Булгарина «Смерть Лопатинского», в 1823 г. опубликованный 
в «Сыне Отечества» [5, с. т51-162| и с незначительными изменениями 
включенный в состав «Сочинений Фаддея Булгарина» [6, с. 133-145; 7, 
с. 147-т6т|. Описанные Булгариным события происходили осенью 1808 г. 
в районе города Куопио на озере Каллавеси (в русском тексте — Каллаве- 
зи), где русской армии противостояла расположенная в Тойволе шведская 
бригада полковника Юхана Августа Сандельса и действовали финские пар- 
тизаны. Рассказ снабжен примечаниями, в первом из которых сообщается, 
что его главный герой — «Яков Борисович Лопатинский, помещик Воро- 
нежской и Харьковской губерний вступил в службу на т8 году от рождения 
лейб-гвардии в гусарский полк юнкером. В т8оо0 году произведен в корнеты 
и поступил в новоформировавшийся тогда уланский Его Императорского 
Высочества Цесаревича и Великого Князя Константина Павловича полк. 
Произведен в поручики в т806 году. Находился в походах: в Австрийской 
кампании 1805, в Прусской т8об годов. За храбрость, под Фридландом, на- 
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гражден орденом Св. Владимира 4 степени. Убит в Финляндии в сентябре 
месяце т808 года» [6, с. 133]. 

Из текста Булгарина следует, что известный своей храбростью по- 
ручик Лопатинский получает приказ с малочисленным отрядом сопрово- 
ждать подполковника (в журнальном варианте) или капитана (в «Сочи- 
нениях Фаддея Булгарина») «барона К., посылаемого для снятия берегов 
верстах в двадцати от города» [5, с. 153; 6, с. 136], предчувствует свою 
скорую смерть и, сообщив об этом товарищам, отправляется в путь. Из- 
за непогоды офицеры решают переночевать не в поле, как планировалось 
изначально, а в ближайшей деревне, но сбиваются с дороги и принима- 
ют приглашение встретившегося им угольщика отдохнуть в его хижине. 
Угольщик предает русских уланов в руки находящихся поблизости Саво- 
лакских стрелков, Лопатинский отказывается сдаться и героически поги- 
бает. Во время схватки он успевает последовательно произнести «прощай, 
барон, я умру», «кому не удалось сохранить свободы оружием, тот уми- 
рай» и, наконец, «прости, Россия» [5, с. тбо, т6т; 6, с. 143, 144]. В Финлян- 
дии это сочинение было известно, переводилось на шведский, перелага- 
лось стихами и активно обсуждалось. 

Э. Карху отмечает, что «довольно шумный спор возник на страницах 
финляндских газет в начале 4о-х годов по поводу Булгарина», для которо- 
го эта «полемика имела лишь негативное значение, совершенно уронив его 
в глазах финляндских читателей» [2, с. 199]. Сообщая о первоначальной 
популярности Булгарина в Финляндии, исследователь указывает на публи- 
кацию в 1839 г. в газете “УУаза Нап” двух шведских переводов рассказов 
о русско-шведской войне т1808-т809 гг., в том числе и «Смерти Лопатинско- 
го» [8, $. 1-4]. В 1839 же году в газете “Вогра И4п1пз” появилась серия статей 
под общим названием «Булгарин и история войны в Финляндии» [9, $. 1-3], 
в которых издатель Юхан Эдвард Эман (1809-1856) «уличал его в фактиче- 
ских неточностях и неверном, с точки зрения критика, освещении событий 
последней русско-шведской войны» [2, с. 201]. 

Перевод, опубликованный в “У\аза Нап”, дословным не является, 
в частности, в нем отсутствуют сведения, очевидные для финского читате- 
ля или кажущиеся переводчику избыточными. Так, если в начале русского 
текста отмечается, что «в городе Куопио (в Новой Финляндии) возвышает- 
ся посреди большой площади старинная лютеранская церковь, окруженная 
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кладбищем» [5, с. т5т, 152; 6, с. 133], то в шведском варианте место распо- 
ложения Куопио не указывается, а находящаяся на большой площади цер- 
ковь лютеранской не названа [8, р. т]. Если в русском тексте говорится, что 
всякий узнавший Лопатинского «должен был любить его: он имел все ка- 
чества отличного офицера и благородного человека» [5, с. 156; 6, с. 138], то 
в шведской версии - что каждый, «кто верно знал Лопатинского, должен 
был любить его» [8, р. 2]. Некоторые же фрагменты русского сочинения 
могли показаться переводчику не столько избыточными, сколько оскорби- 
тельными для читателей-финнов; безусловно, по этой причине из рассказа 
Булгарина была изъята концовка, в которой «молодому офицеру» даются 
рекомендации, как вести себя «в неприятельской земле». 

Иногда же переводчик дополняет исходный текст (есть основания 
полагать, что в его распоряжении было первое издание «Сочинений Фаддея 
Булгарина»), но делает это не слишком удачно. Так, если в русской версии 
говорится: «Лопатинский, поверив словам угольщика, что отряд находился 
на далеком расстоянии от селения, решился отдохнуть в его хижине» [6, 
с. тдт|, то в шведском переводе — «Лопатинский, который поверил словам 
угольщика, что вражеский отряд находился на большом расстоянии от селе- 
ния, решил отдохнуть в его хижине» [8, р. 3]. По логике вещей, рассказывая 
русскому офицеру о некоем «вражеском» подразделении, угольщик должен 
иметь в виду шведов. Однако в начале рассказа специально отмечается, что 
шведские части располагались на другом берегу озера и, по общему убежде- 
нию, в этом районе отсутствовали. Если же предположить, что речь здесь 
идет о некоем не упоминавшемся ранее шведском отряде, остается неяс- 
ным, как его отдаленность от «селения» повлияла на решение Лопатинско- 
го остаться на отдых в лесной хижине. Несомненно, «вражеским отрядом» 
финский угольщик называет русских уланов, хотя и это предположение без- 
упречным не выглядит, поскольку о его намерениях предать русских чита- 
тель узнает позднее и во время беседы с Лопатинским угольщик выглядит 
доброжелательным и гостеприимным. 

В “Вогеа Идя” рассказы Булгарина о финской войне объявляют- 
ся «порождениями фантазии», а их автор — «знаменитым юмористом» [9, 
р. 2]. Эман уточняет, что «капитаном бароном К.», которого сопровождал 
отряд Лопатинского, был датский офицер на русской службе барон Кроне 
[9, р. 2], атаковавшие же русских уланов «роты Саволакских егерей» воз- 
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главлял лейтенант Карл Фредрик Тигерстедт [9, р. 2]. В статье события из- 
лагаются следующим образом: застигнутые врасплох русские кавалеристы 
не сопротивляются и сдаются в плен, на требование шведского офицера 
сложить оружие остававшийся в хижине Лопатинский отвечает отказом, в 
честном поединке он умело защищается (в своих записках знавший Лопа- 
тинского лично Булгарин называет его одним из «первых рубак в нашем 
батальоне»), но оказывается менее искусным фехтовальщиком, чем про- 
тивник. Тигерстедт заставляет Лопатинского отступить в избу и, легко ра- 
ненный в голову, наносит ему тяжелое ранение в бок. Заметив, что левой 
рукой Лопатинский пытается схватить лежащий на столе пистолет, швед- 
ский офицер приходит в неистовство, преследует его и убивает. Эту версию, 
по словам Эмана, впоследствии подтвердили свидетели произошедшего. 
Тигерстедт же, после войны отвечая на обвинения в неоправданной жесто- 
кости, утверждал, что «не он, но его люди, которые сочли, что дуэль затя- 
гивается, нанесли Лопатинскому смертельный удар» [9, р. 3]. Как бы то ни 
было, продолжает Эман, стычка, в которой погиб Лопатинский, не была 
столь кровопролитной, какой ее изобразил Булгарин. Герой повествования, 
по мнению финского автора статьи, ведет себя мужественно, называется 
«красивым русским офицером», «храбрым человеком» и, в отличие от ма- 
лодушного датского барона, вызывает почтение и сочувствие. 

В 1843 г. в Гельсингфорсе вышла не названная Э. Карху книга «Смерть 
Лопатинского и Голоса у гроба», большая часть которой представляет со- 
бой поэтическое переложение рассказа Булгарина. В издании имя автора не 
указано, однако известно, что им являлся финский поэт, пишущий на швед- 
ском, Юхан Хенрик (Янне) Лундмарк (1806-1855). Стихотворение «Смерть 
Лопатинского» разделено на части, некоторые из которых включают эпи- 
графы из стихотворного сборника того же Лундмарка «Фиалки, собранные 
весной 1843 года» (Гельсинфорс, 1843) и, в самом начале стихотворения, — 
из «Смерти Лопатинского». Использованный в качестве эпиграфа перевод 
предсмертной реплики главного героя «кому не удалось сохранить свободу 
оружием, тот умирай» напечатанному в “У/аза Нпп2” не тождественен (“М№е}, 
деп зот е} 1усКа$ а шед уарпеп Беуага зт Не, еп Ббг 96” [тз, р. 3] — “Ме}, 
зуагаде Вап: Оеп зот 1сКе Кап Куда зт Не! те4 уареп, Вап та 46” [8, р. 3]) 
и, следовательно, можно осторожно предположить, что Лундмарк опирался 
на русский, а не на напечатанный в “У/аза Идите” шведский вариант рассказа. 
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В опубликованном в “Незтеюгз Ядитеаг” [тт, 5. 2—4] язвительном 
письме «поручику Леопольду в Грузию» содержится критический разбор 
сочинения Лундмарка и стихотворный перевод произнесенного Лопатин- 
ским афоризма представлен здесь в качестве примера вопиющей нелепости. 
Автор статьи, кроме прочего, отмечает, что за последнее время в Финлян- 
дии не появилось ни одного значительного произведения, за исключени- 
ем «Смерти Лопатинского», и важность этого стихотворения определяется 
не столько поэтическими достоинствами, сколько «новым изобретением 
обращения с поэзией без размера и со шведским языком без грамматики» 
т, р. 31; заканчивается же пространное письмо «словами новорожденного 
Лопатинского»: <...прощайте, прощайте, мы больше не увидимся» [тт, р. 4]. 

Свое вызвавшее насмешки финского критика сочинение Лундмарк 
сопровождает комментариями — подробными разъяснениями отдельных 
фрагментов стихотворения, заимствованными из текста Булгарина. В пер- 
вом из них за подписью «согласно Булгарину» приводится краткая биогра- 
фия Лопатинского, как в случае с эпиграфом, дословным воспроизведени- 
ем шведского перевода 1839 г. не являющаяся [13, р. 21]. В последующих 
комментариях, вслед за Булгариным, врагами русских Лундмарк называет 
шведов и в их число включает упоминавшихся в русском тексте «Саволак- 
ских егерей», финнами прямо не названных. В стихотворении же напавшие 
на спящих русских уланов солдаты объявляются «финскими воинами» [т3, 
р. 14]. Специально называя национальность неприятелей русских, Лунд- 
марк, в отличие от Булгарина и первого переводчика его рассказа, объявля- 
ет описанный эпизод войны 1808-1809 гг. русско-финским вооруженным 
конфликтом. 

Несмотря на то, что описанные в стихотворении Лундмарка собы- 
тия происходят в Финляндии и русским противостоят финны, автор актив- 
но использует образы скандинавской мифологии. Во вступительной части 
стихотворения упоминаются норны Верданди и Урд, при изображении 
мрачной ночи — мчащийся на колеснице Тор, коварный угольщик срав- 
нивается с Локки, на дремлющего Лопатинского смотрит звезда Фрейи, 
и специально отмечается, что героя ждет Вальгалла. Сам Лопатинский — 
русский офицер, в своих мечтах идущий с возлюбленной по берегу Вол- 
ги, — в длинных монологах вспоминает о норнах, а свою невесту (0 ко- 
торой, равно как и о погибшем в некоем сражении отце, матери и двух 
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сестрах, в тексте Булгарина не говорится ни слова) называет валькирией. 
Схожим образом Финляндию воспринимает К.Н. Батюшков: в помещен- 
ном в «Отрывок из писем русского офицера о Финляндии» фрагменте сти- 
хотворения «Мечта» присутствуют «глас Скальда», «Оденов дом» и «Вал- 
кирии прелестны» [4, с. 99, 100]. 

Исследователями отмечалось, что в стихотворении Батюшкова валь- 
кирии — «скорее восточные гурии (“загробные” возлюбленные правед- 
ников), а не грозные воительницы» [3, с. 45]; при этом в «Мечте» (как и 
в <Скальде» В.Ф. Одоевского) — в стихотворениях на северную тему — пря- 
мо называются лишь валькирии. В сочинении же Лундмарка валькирии и 
гурии соседствуют в одном монологе героя, к своей возлюбленной слово- 
охотливый Лопатинский обращается со словами: <...будь верна, моя вальки- 
рия, в бесконечном времени. Да, следуй за мной в бесконечное время и будь 
моей гурией, верная дева» [т3, р. 9]. Среди упомянутых финским поэтом 
персонажей северной мифологии восточные гурии органичными не выгля- 
дят, и их появление в тексте Лундмарка требует специального объяснения. 

Поскольку стихотворение «Смерть Лопатинского» расценивалось 
современниками как откровенное недоразумение, можно предположить, 
что уподобление невесты претендующего на роль северного героя Лопа- 
тинского гурии можно расценить как очередной промах финского автора. 
Не исключено, однако, что таким образом Лундмарк намеревался ввести 
в свое стихотворение восточную тему: Лопатинский — герой не только се- 
верный, но и восточный. Кроме того, “Воз$1аз 1ап4” является посредником 
между Европой и Азией, и в том числе благодаря ей в Финляндию про- 
никают элементы восточной культуры. Косвенным подтверждением это- 
го предположения может стать включенный в состав вышедшего в 1844 г. 
в том же Гельсингфорсе сборника «Некен. Поэтический календарь на 
1845 г.> шведский перевод стихотворения А.И. Подолинского «Гурия» [14, 
р-25-36]. Историю павшего мусульманского воина финский читатель узна- 
ет из сочинения русского поэта. 

В то же время в произведениях шведской литературы первой поло- 
вины ХХ в. гурии и валькирии периодически соседствуют (иногда в одном 
предложении), и значит, существуют основания предполагать, что появ- 
ление в стихотворении Лундмарка гурии с русской темой не связано. Так, 
изданный в 1809 г. роман Фредерика Цедерборга (1784-1835) «Уно фон 
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Трасенберг. Рассказ барона Долька» включает следующий монолог: «Лаура! 
О, Лаура! Я вижу только тебя и боготворю тебя. Не в магическом зерка- 
ле воображения, нет, сквозь линзу истины вижу я твой образ. Кто ты? 
О! Я знаю это. Райская гурия? Одна из валькирий Вальгаллы? Нет...» [то, 
р. 79-89]. Незадолго до издания стихотворения Лундмарка, в 1840 г., вы- 
шел четвертый, последний, том романа Мартины фон Шверин младшей 
(1809-1839) «Мелочи дебютанта», и в нем в одном из писем утверждает- 
ся, что мужчины предпочитают тешить себя надеждой, будто даже на том 
свете женщины прислуживают им «под именем гурий, валькирий, и я не 
знаю всех» [т5, р. 49]. В опубликованный в 1868 г. сборник «Валькирия. Ка- 
лендарь на 1869 г.» входит стихотворение «Валькирия», в первой строфе 
которого задается вопрос, была ли в «древней языческой вере отцов» валь- 
кирия, кроме прочего, «прекрасной гурией полдневной страны, // Которая 
платила за битву наслаждением // И привлекала могучего мужа к себе на 
грудь // Ко сну от шума боя?» [17, р. 7]. Для шведских писателей сходство 
валькирий и гурий — явное или обманчивое — сомнений не вызывает. 

Подчас же, по не всегда серьезному мнению шведских авторов, в по- 
смертной судьбе мусульман гурии играют роль большую, чем валькирии 
в судьбе древних скандинавов, и в том числе по этой причине при упоми- 
нании мусульманского и языческого рая пару, вполне возможную и ожи- 
даемую, они составляют не всегда. Так, во второй части «Комического 
лексикона» (1834) шведского сатирика Юхана Петера Крока (1791-1868) 
утверждается, что рай — это «развлечение, основанное на высоколибераль- 
ном и многостороннем гуманистическом основании, там магометане ласка- 
ют своих гурий, а скандинавы пьют мед из черепов сраженных воинов» [12, 
р. 426]. Вопрос, кто именно подает павшим воинам хмельной напиток, для 
Крока существенным не является. В свою очередь в чрезвычайно серьезном 
«Опыте северного мифологического словаря, включающем обзор финской 
мифологии» (1844) популярной шведской писательницы Вильгельмины 
Стольберг (1803-1872) утверждается, что валькирии, кроме прочего, уго- 
щают эйнхериев медом [т6, р. 216]. Как бы то ни было, в шведских текстах 
ХХ в., содержащих упоминание «прекрасной девы рая», пара гурии-валь- 
кирии выглядит вполне естественной, и, таким образом, стихотворение 
«Смерть Лопатинского» может рассматриваться в ряду сочинений такого 
рода. 


96 


Мировая литература / М.Ю. Люстров 


Значительно более очевидной выглядит принадлежность поэти- 
ческого переложения Лундмарка к числу создававшихся на протяжении 
нескольких столетий шведских и финских описаний героической гибели 
бесстрашного воина, точнее — героической гибели бесстрашного воина 
в сражении очередной (в рассмотренном случае — последней в истории) 
русско-шведской войны. Благодаря Лундмарку список воспетых шведско- 
язычными авторами павших северных героев (среди которых шведские 
короли Густав П Адольф, Карл ХП и погибший под Нарвой в 1700 г. гене- 
рал-адъютант барон Аксель Левенгаупт) пополнился именем русского по- 
ручика Лопатинского. Правда, в Финляндии опыт Лундмарка был признан 
неудачным, а легший в его основу «военный рассказ» Булгарина имеющим 
мало общего с описанным в нем событием. 
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